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— Fiaim, csak támogassatok! Nagyon, de ne agyon!
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Az országban kint aratnak.Csépelnek az Országházban;Van bő része a garatnak Sok gazban, kevés kalászban.Kaszát, a fényesre fentet.Fényesebb nyelv elsáppasztja :Vágja a munkás a rendet S a jogrendet a kisgazda.S mind nagyobb a handabanda S mind messzibb az igazságtól: Fene rossz kis részes-banda Telt vóna e kisgazdákból.Elébb csépel, mintsem arat, Elébb őröl, mintsem feltölt; Észnél elébb jár a garat. Semmivel sok időt eltölt.

Itt fönn agyba-föbe sújtják Egymást vörösek és zöldek. Hogy fujták-e vagy nem fújták: „Föl, ti rabjai a földnek !“S míg ott lenn a földnek rabja Izzadtan a kaszát feni,Itt addig a honnak apja Gyógyírral a hazát keni.Jobb lett von’ a kaszanyélnél Végesvégig megmaradni,Ott bizonnyal nem henyélnél,Ha a többi kezd aratni.S bár világgá nem bocsátná Hired-neved lapok száza:De, biz’ isten, hasznát látná Az ország s az Országháza.

Fordított munkaA búza bö magot perget, Szócséplésnek magva sovány; Ott pacsirta énekelget.Itt az „Elnémult csalogány", esetlenek keresztül-kasul S botlanak kasul-keresztül : Búza-kereszt csak sokasul, Gond keresztje csak nehezbül.

Bethleni talmudmagyarázatIván próféta újból szólott az ő híveihez a sörnek a házá­ban. És kinyilatkoztatás hogy miként az istennyila, úgy csapand ö le ismét Izrael fiaira. És szóla:— Parancsokat fogok adni az én fiaimnak, akik elpusztí­tották vala Izsákot és Abrahámot, hogy vezessék ki fajroko­naikat az országból. És elpusztítom mind a filiszter seftelő* két és miként Sámson a szamár állkapoccsal, úgy én a saját állkapcsommal verem őket agyon.És jőve a talmudmagyarázó, aki megszületett Bethlenben és szóla:— Nem úgy értette azt Iván próféta, mert ha úgy értettevolna, mint ahogy mindenki érti, akkor a jogrend ellen vétett volna, már pedig ő kinyilatkoztatá a zsidókat csipkedő bokor­ban, hogy ő a rendetlen jogrend híve. Már pedig a virágnak megtiltani nem lehet, kiki a maga szerencséje Kovácsa, azelőtt Kohnja, vak vezet Világ-talan destruktivot, magyar szabad, német szabad, zsidó nem szabad, tétovázás előtt hozza rendbe, kéretik nem kihajolni, a padlóra köpni tilos, de a kohnszolidá- cióra nem. ' -------------------A folyosón
Kállay Tamáshoz odalép egy kiváncsi uiságiró.— Képviselő uram. — tudakolja — te is hiszel a pénzügy- miniszter szakmai zsenialitásában?
Kállay az ő finoman gúnyos mosolyával riposztoz:Én Tamás v a g y o k ... Rossz Kállayhoz fordultál, ba­rátom! - o--------Csalánba nem ü t . . .Dávid. — Mondd nekem Dolfikám, Ve nem félsz, hogy mióta Héjjas istennyilának csapott föl, most a nyáron többször fog becsapni a Rombach-utcába a mennykő?Dolli. — Nézd, Dávidkám, nem kell félni, csak csinálj úgy, mint én. A Héjjas egy nagy keresztény úr, az beképzelheti magának, hogy ő istennyila. De é n ? . . .  Én egv szegény zsidó vagyok, én csak annyit képzelek be magamnak, hogy csalán vagyok. -------- o-----—A fele se kék . . .
Kedves Borsszem Jankó! A t. Ház valamelyik minapi ülésen 

Csontos Imre bácsi ezt a zamatosat kurjantotta közbe: .— Sok zsidó van az országban, a fele se kék.Ha szabad tudakolnom: miért fáj Csontos bácsinak, hogy a zsidóknak a fele se kék? Vagy talán minden zsidót meg kéne verni? Mert akkor nemcsak a fele lesz kék. Tisztelettel 
egy kékre kikészített fehér, akit vörösnek néztek a zöldek.

Kedves Borsszem Jankó!Némelyik lap csodálkozik azon, hogy Tisza Istvánnak még mindig nincs utcája Budapesten. Pedig nincs semmi csodál­kozni való! Wolff öfajmagyarsága, mint mindenki tudja, élő 
emberről nem enged utcát elnevezni. Tisza István pedig örökké 
él. Addis nem lesz utcája?. . .  Tisztelettel egy falusi.

Patkányirtás idején

— Azért Pest mégsem lehet sülyedő hajó.— Miért gondolod?— Mert, sajnos, nem menekülnek a patkányok.Régi dal új változatbanA virágnak megtiltani nem lehet:Hogy ne nyilatkozzon egyre zöldeket. Mikor minden ébred a gyűléseken.A zsidóra rikítani kénytelen.
Sztrájkhír„ . . .  A borbélysegédek egy része ma megkezdte a sztráj­kot. A többi még haboz . . . “

Kedves Borsszem Jankó!Én már előre tudom, hogy a volt belügyminiszterek adott esetben mivel lógnak majd védekezni. Azzal, hogy: lelki kény­szerből nem cselekedtek. Tisztelettel (Br).
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Megtért magyarok gyónása
Bűnös vétkek közt megtanultuk,
Hogy népeknek intő a múltúk.
És hogyha abból nem tanulnak:
Csak átkát érzik minőén újnak.

Megtanított a magunk kára:4 kéz nem ütni van: munkára!
Ott. hol áühöng a felelőtlen:
Közös a sir a telhetőkben. •5 minőén új simák új halottja 
Hem a saját sebét zokogja.A nemzet örök életének 
Sebe a néma seb. legények!

Hol nem erős a felelősség.
A gyöngesége nagy erősség 
Parancsosztó istennyiláknak.
Akik mindenbe belevágnak:

Ezt megtanultuk. S már elég volt. 
fstennyilátlan. derűs égbolt:
Az kell nekünk, s bízunk az Urba. . .  
Eddig másképp volt. Nostra culpa.

Selymessy Gáspár-------- o--------Borbélynál— De rég tetszett nálunk le n n i!... Nagyon kinőtt a szakálla, Borbulya úr.— Hja, amióta annyira emelkedika borbélytarifa, azóta a szakállban is 
hossz van. -------- °--------

„Periratu
A patkányokra rossz reggel virrad:
A falon megjelent a ..Periratu.
Mit a város fővegyésze irat. \szer-ir ad. 
Mert patkányvészt csak ily gyógy- 
A patkányanya gyermeket sirat.
A patkány at y  a nem nemz több fiat. 
Ellenkezőleg: ügyvédet hivat 
S megföllebbezve lesz a Perirat.

Lenkey Gusztáv és Windischgrátz 
r

Az új nemzetgyűlésből kimaradt képviselők közül sokan bejárnak a t. Házba (Istenem, ha már kijárni nem tudnak, legalább bejárnak) és az ujságirók karzatán teleped­nek le. A napokban is Windischgrátz Lajos herceg, Andaházy-Kasnya Béla és Dinidi Vidor üldögéltek egymás mellett. Feltűnt a hirlapiróknak, hogy mindahárman erősen fixirozzák az elnöklő Huszár Károlyt.
Lenkey Gusztáv szerkesztő, a népszerű, de energikus szindikus, odalép hozzájuk és rájuk szól :— Kérem, uraim, itt nincs másnak helye, csak laptudósitóknak. Tessék távozni IWindischgrátz kérlelő hangon válaszolt:— Kedves Lenkey, csak addig hagyjon itt bennünket, amíg Huszár Károly ideint nekünk. Tudja, a múltkor is behívta Homonnayt. Talán minket is behív képviselőknek, ha meglát.

A szegény ember
táplálkozásának története dióhéjbanÍ914 julius 29-ig ült a szegény ember az étteremben és fok- hagymás rostélyost ebédelt uborkával. A szegény ember ebben az időben már kissé hízni kezdett, kedves pocakot eresztett s . arra gondolt, hogy tíz év alatt ötszázötvenöt korona ötven fillért bid megtakaritani a leánya kiházasitására és nyugodt öreg­ségére. Egyszerre csak nagy-zaj zavarta meg nyugodt emész­tését. Ugyanis régi jóbarátja, Országh dr. főminiszter rohant be s odalépve hozzá idegesen szóliiötta meg:— Kérlek alássan, légy szíves egy pillanatra. . .— Parancsolj. . .— Nem lennél szíves egy percre evvel a puskával a határra menni s ott lövöldözgetni? Kérlek, meghálálom a szívességet.Szegény ember elment öt percre a határra, aztán öt év múlva kissé lesoványodva érkezett meg s megkezdett ros­télyosát tovább kezdte enni. Épp az elsőt harapta, amikor újból nagy zajra riadt: egy ismeretlen fölborzolt hajú fiatalember rohant be és felé kiáltott:— Nem szégyenled magad? Nyugodtan zabálsz, ahelyett, hogy megbüntetnéd azokat, akik elhajszoltak a rostélyosod 

mellől? Gyerünk, dobjuk ki őket a hatalomból!Szegény ember kíváncsian szaladt ki s ezalatt a fölborzolt- hajú megette a rostélyosát. Mikor szegény ember visszaérke­zett, csak ricset várt már reá.— Minden a tiéd! — mondta a íölborzoít hajú és a ricsetté
mutatott.Szegény ember búsan nekiült a száraz ricsetnek, de épp csak egy harapást ehetett belőle, mert újból nagy zaj köze­pette csomó ember rohant be és támadt rá. Szegény ember ez­után pár hónapig kenyéren és vizen élt, mígnem egy napon tel­jesén lesoványodva elbocsátották őt az állami internátusból.

Szegény ember aztán újból dolgozni kezdett s egy szép napon megint megjelent, hogy korgó gyomrát kielégítse:— Fokhagymás rostélyos uborkával! — rendelte a szegény ember, de az étlapra esett tekintete és hirtelen visszavonta:— Azaz, kérem, csak egy fokhagymát uborkával. . .Tudniillik az étlapon a fokhagymás rostélyos mellett olyanár díszelgett, ami egész havi fizetését fölemésztette volna. Az árak az étlapon napról-napra emelkedtek és a szegény ember másnap már Csak fokhagymát tudott enni uborka nélkül.Harmadnap a szegény embernek már csak egy fél fok­hagymára jutott, negyednap már csak egY gerezdre. Ötödnap a szegény ember így rendelte meg az ennivalóját:— Kérek egy fokhagymát hagyma nélkül!A következő napokon szegény embernek már nem telt ételre, csak borravalóra. A táplálkozási problémát hát úgy oldotta meg, hogy olyan asztal mellé ült, ahol egy gazdag ember fok­hagymás rostélyost evett. Szegény ember hosszúkat és mélye­ket szagolt s aztán borravalót adva, elegánsan eltávozott.Pár hét múlva az árak úgy emelkedtek, .hogy szegény em­bernek már szagolgatási borravalóra sem telt. Ekkor szegény ember elszánta magát és kérvényt intézett az államhoz, mely­ben így esdekelt:— Könyörgöm Méltóságodhoz, miszerint fizetésemet oly magasra kegyeskedjék emelni, hogy naponta szagolgatási borra­valóra jusson.— Szegény ember, — irta vissza az állam — te ezt könnyen kéred, de nem tudod, miszerint ez egy pénzügyi probléma, mely nehéz diót a minisztertanács holnap fogja feltörni.Szegény ember várt, várt. Hónapok múlva végre kapott égi' végzést, hogy a minisztertanácsnak sikerült a nehéz pénzügyi diót feltörnie, melyet mellékelten, azaz meglékelten küldenek el a szegény embernek ebédre.íme: a szegény ember táplálkozása dióhéjban. Carámy
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Patacsi kurzust nyito tt a magas retorikából
P a ta c s i Dénes nemzetgyűlési képviselő úr, megemésztvén 

immár az államférfiúi bölcseséghez szükséges mindennemű 
tudományokat, a napokban kurzust nyitott parlamenti ékes­
szólásban járatlan képviselők számára. E lső  tanítványnak 
C siz m a d ia  András uram, az orosházai követ jelentkezett. « 
Sikerü lt belopakodnom az oskolába és szegény, műveletlen 
népünk okulására az előadások anyagát' megszereznem. Hadd 
szóljon!

ELSŐ LECKE
Patacsi Dénes. —  Idefüleljen, Andris bátyám. E lő ször is 

arra az átkos szóra  tanitöm meg kendet, amit úgy  hínak a 
zsidók, hogy konszolidáció. Mondjon hát nekem egy e gy ­
szerű bővített mondatot, amibe az a szó, hogy  konszolidáció 
előfordul.

Csizmadia András. — De ha egyszerű  az a mondat, mér 
legyen bővített?

P. D. —  Hát‘ a kend nadrágszíjja nem egyszerű, oszt nem 
bővit-e kend rajta, ha jól bepofázott?

Cs. A. —  Értem  mán, öcsém. Hát aszongya: konszolidá­
cióba va g yok  a szomszéddal.

P. D. —  M it ért kend ezalatt?
Cs. A. —  Áztat ért'em, hogy  jóba vag yok  a zsidóval. M er 

az én szom szédom  Kohn is, szolid is, meg zsidó is.
P. D. —  Nem hejjes! Majd én mondok eggyet, de osztán 

ki ne eressze kend a fülin. Konszolidáció a sémi mentalitás 
d iagnosztikás orientációja. No, pupák!

Cs. A. —  Osztán ezt így  elmondhatom a nem zetgyűlésbe?
P. D. —  De el ám! M ég  a finnyás And rá ssynak  is t*átva 

marad tűlle a szája. M ég a nagytudom ányú Akadém ia is 
rügyedző tagnak fogja kendet rehabilitálni!

Cs. A. —  Aunye, akkó följegyzem, m erhogy régen res­
pektálom már irányításom at az Akadém ia szempontjábul. 
Kiporóbálta kend eztet a m ondást?

P. D. —  Ki biz* a! Azér va g yok  itt a tanár. A  jó mútkor 
is montam eggyet. Idepislogjon kend: „Leonidász és Efiáltesz 
nem ülhetnek egy lovon.44

Cs. A. — Hű, a teremtésit, de tudom ányos embör kend!
P. D. —  Kend is az lesz, bátyám, ha szorgalm asan elektro- 

teknikázik.

Cs. A. —  Oszfén kendet ki oktatta ki ijjen akkurátusán?
P. D. —  H o gy  k ic soda ? Hát a Sokorópátkai komám. A z  

tud ám csak szépeket mondani! No de fo lytassuk a leckét. 
Az a Leonidász ébredő görög vót, az Efiáltesz pedig desrug- 
tiv zsidó. A z  úgy vó't, hogy  a termepillei sz o ro sb a ...

Cs. A. —  Kendnek is s zo ro s ? M e r nékem mán nagyon 
szoros. (T á g ít  e g y e t .)

P. D. —  Áztat a szorost védte a Leonidász.
Cs A. —  Ahá! A z  a zsidó. M inálunk O rosházán is van 

egy ijjen Leó.
P. D. —  Fenét! A z  Efiáltesz vót a zsidó. Ott vót a botja 

a szorosba, ahun az ellenség akart begyünni. Hát persze, 
hogy  jelt adott neki. O szt ebbiil lett a katalóg meg a heka-
szttófa.

Cs. A. —  Szép história, de hát micsinájjak ve le ?
P. D. —  C sak  m ongya el kend legközelebb. Ha bele­

kompromittál a V ázsony i a beszéggyibe, vágja  oda neki: 
ö n  pedig interveniálja magát a termepillei szorosba!

Cs. A. —  Hm, öc sé m ... Attul tartok, hogy  í'évedésbül 
belepurifikálom magamat.

P. D. —  So se  apprehendálja az intervallum át Azt a kollek­
tivitását ennek a ra gyá s  appropriációnak!

Cs. A. —  E z  szépen vót mondva. Eztet* fölirom.
P. D. —  De van egyetm ás atrocitálni valóm  is a kend 

mútkori szavallattyába. Áztat mondta, hogy  „szobásom at 
hangoztatom". E z  így, hászen m agunk közt vagyunk, hát k i­
mondhatom, kicsit paraszti diszkreditáció. A  kend hejjibe 
így  forgalmaztam vóna meg. hogy aszongya: „Kontroverziás 
nézetfölfogásaimat azon vélleményezés tekintetibe adózom 
le a tisztelt Nemzetgyüllésnek, mely szerént a hazafias ipar- 
vágányzatok valutáris differenciáit terjesztem az ellenzéki 
csóvahajitás elejbe.44

Cs. A. —  A z  árgyéllusát! E ’vvót eddig a legszóllamosabb. 
Eztet be is tanulom, a gyü vő  hónapig tán kész leszek vele.

P. D. —  Legalább megértette kend, Andris b á tya ?
Cs. A. —  Érti a fene! De  hát ha ojjan nagy  legény az a * 

Vázsony i meg az az Apponyi, m utassák meg űk, hogy  m eg­
értik.

P. D. —  Én is ebbe a kontingensbe vag yok  beleállapodva. 
No de m ost ölég vót a m agos oskolábul. G yerünk  a kocs­
mába!

Cs. A. —  De eggyet kikötök magamnak. Ott m agyarul 
beszélünk, ugy-e, Dénes öcsém ?

P. D. —  ü gy , hogy  m egércsük egymást.
Cs. A. —  Azér mondom. M e r ha nem, fölhozatom Pestre 

a falumbéli zsidó bótost, avva l kedvem re kibeszélhetem 
magam. Jegyezte: Molnár Jenő

Sándor János f
Szívjóság, kedves úri egyszerűség,
S ma szinte ismeretlen férfihűség. 
Nevelve sok dicső erdélyi példán. 
Tisza Istvánhoz állította méltán.
Az ércemberből fény reá is áradt.
Az összetört s ö is halálra fáradt. 
Vezére és hazája vérbe hullt, 
Lelkében gyászdalt kongatott a múlt 
És eljött érte az Isteni fátum 
És elragadta öt a szörnyű máiul.
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A  m arhahús mint csúzli

Destruktív töprengés— Vájjon konstruktiv-e az istennyila?-------- O--------Akar-e Véért látni? . . .
Kedves Borsszem Jankó! Olvasom az újságban, hogy dr. Veér Imre igen erőteljes szavakkal a bíróság elé citálja Héjjas- Istennyila Ivánt az orgoványi „kilengésekért". Mii* gondol ké­rem» vájjon nem az lesz-e a Rettenetes Iván válasza, hogy igenis, Véért akarok látni? Tisztelettel Kocsonya Gergő.

Baj van Rózsival
Kedves Borsszem Jankó! Hetek óta főzöm a kánikulában Rózsit, a szellemes úrhölgyet, hogy legyen végre a barátnőm. Tegnap azt mondom neki:— Rózsi nagysám, vigyük már dűlőre azt a dolgot. . .— Csak kitartási — vág vissza Rózsi. — Türelem Rózsit terem.Nem rémes ez? Adjon tanácsot, mit tegyek? Mert én már a türelemből kifogytam, a kitartáshoz meg semmi tehetségem, sem kedvem nincs. Tisztelettel maradtam: Selyem Aladár.
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Sokorópátkai Szabó István ̂ levele 
Patacsi Déneshez

Kedves egy jó komám, nagyelméjű Dénes, Amennyi eszed van, ammán osztán rémes! Eddig is tuttam. hogy tudós vagy te sokban. Aranyban valutálsz, nem rézgarasokban;Nincs tárgy', mihez nyelved élkesen ne szólna. De hogy ennyit tuggyál, mégse hittem volna. Ojj ciirássan beszélsz, ojj görbén kimérten. Hogy mán jómagam is allig-allig értem.Peig hát ki értse méjséged, ha én nem.Mikoron te vagy az én második énem?Hejnye, Dénes, Dénes, aggadozom érted:Ezt a iene tudást kölcsön kitül kérted?Hisz ez csimbókosabb még mint a der-di-dasz. Ez az Ifialtesz. meg a Leionidasz.Lám, én asse tudom, hogy ki fia-bornya,Peig nagy az eszem, mint a falu tornya;Én is értek néhány görcsös görög szorul:A Hektor kutyárul, a Plátó zsidórul,Jupitert is láttam, könyvbe, Nagyatádon,De ezt a kettőt még nem láttam lóháton. Csinnyán, Dénes, csinnyán a vágott dohánnyal! Túl ne terheld elméd avas tudománnyal, Egésséges agynak ezek nem használnak:Kehes kostának jók, nem magyar gazdának. Meg hát asse illő, hogy csóvákat csóvájj S vélük vulkányokat fölgyújtani tróbájj;Ne tégy ijjet, Dénes, mer egyszer megvernek: Gyereknek való az, nem meglett embernek. Maraggyunk mi csak meg bölcsei a honnak S díszei a magyar versirodalomnak.Egyszerű, de becses szóllást hangoztassunk, Hogy tekintéjünktől meg sose fosztassunk. Maraggyunk meg tudós bálámi szamárnak, Haggyuk a görögöt zsidónak, tanárnak.Annak úgyis rá jár húst nem rágó innye: Nékünk a görögbül épp elég a dinnye,Mit jó egésségben lékejj tovább eztán.Ezt ajánja, látod.Kegyelmes barátod:
Sokorópátkai Pohos Szabó Están.Van benne valami— Papa, ugy-e a villám megfoghatatlan rejtély?— Bizony megfoghatatlan, fiam.— Akkor már sejtem, hogy miért hívják istennyilának...

MorfondálásokX  Nem hiszem, hogy Hegyeshalmy valami nagyon saj­nálná elvesztett inwiiszi'eri tárcáját; hiszen nem volt benne semmi értékes dolog.+  Fene erős lehet az a kecskeméti bor, hogy aki issza, kiskirálynak képzeli magát és Bugacnak nézi Budapestet.§ Melyik a jobb tréfa: az-e, amikor az ébredők rend­csinálásról dörögnek, vagy pedig az-e, amikor a drágítok a drágaság ellen szónokolnak?[ ] Amikor a honmentő bölcselkedéseket olvasom, azok a tudós orvosok jutnak az eszembe, akik a súlyos beteg kol­dusnak azt rendelik, hogy jobban táplálkozzék és menjen a tenger mellé üdülni.□  Ügy hírlik, hogy a kormány pénzt akar veretni. Ezt a munkát örömmel elvállalnám én is; szívesen elverném az egészet. -------- •---------Melyik dicsőbb, melyik n a g y o b b ? . . .
Kedves Borsszem Jankó! Olvasom, hogy Héjjas azt állítja magáról, hogy ő istennyila. Én a kilencedik rangosztályban levő állami tisztviselő vagyok és azt állítom, hogy megélek a fizetésemből. Tisztelettel kérem megállapítani, hog>r melyi­künk mondott nagyobbat.
460 koronát keres,
ha a BORSSZEM JANKÓ-ra előfizetMert: az előfizetési ára egy évre.........................  600 kor.példányonként vásárolva à 20 K ........... 1040 kor.
Ugy-e, m ég lehet pénzt keresni?

Mondja kedves Borsszem Jankó,•ha az orosz éhségterület lakói füvet esznek, akkor ott egy ember egy év alatt átlag hányszor harap a fűbe?Zavaros dolog— Tudja milyen viszony van a korona és a márka között?— Nem, — majd megmondja.— Hát a koronának még van valami márkája, de a márká­nak letűnt a koronája. —r---- o---------A legfőbb szempont— És hogy tetszik az uradnak az új kalapod?— Nem tudom ... Még nem látta a számlát.
François

Crêmant Rosé 
pezsgő
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cuz toLô -CL OnasT i y &  ^  ^  ^• / . . . .  & ó ' J f c u 4 c  t ic c C  O r \ X L * x c  
' ^ L a f . c c t  -T j-C L y ?lC s ? ,

Prevenció az „istennyila" ellen— Hallottad? Az Alföldön a zsidók mind vegetáriánusok lettek és csalán-főzeléket esznek.— Aztán miért?— Mert csalánba nem üt a mennykő.
---- ©-----Kedves Borsszem Jankó!Nem vagyok vallásos zsidó, de az elemi csapásokról félek, azért, ha dörög, mindig imádkozni szoktam és még idáig nem is vágott belém. Hallom, hogy Héjjasból istennyila lesz. Ko­molyan vegyem-e ezt és imádkozzam-e azért is, hogy ő ne üssön, vagy csak azért, hogy a ménkű ne üssön, vagy melyik fogja most gyakrabban ütni a zsidókat? Ezekre kér választ 

egy rendezetlen vallásit, akinek éppen még csak ez hiányzott.

Váratlan fordulatVarga úr találkozik Szabó úrral. Régi barátok.— Mondd csak, — kérdezi Szabó kedveskedve — meg vagy híva ma vacsorára valahova?— Várj c s a k ! .. .  hadd gondolkodom... Nem, sehova sem— böki ki Varga úr boldogan.— Oh, szegény barátom! — sopánkodik Szabó úr. — Akkorma este éhezni fogsz. -------- •--------ÁgyrajárókKét pesti poloska beszélget:— Borzasztó ez a lakásrendelet! — szörnyüködik az egyik.— Most biztosan miránk, alágyrajárókra kerül a sor. . .— ügy ám, kolléga úr, — fakad ki a másik. — És még mi­ránk mondják, hogy vérszopók vagyunk.
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Ady szelleme
Szellem jelent mes a parlamentben,
Ilyesmi ott nem eshetik csendben.
Idézteték szegény Ady Endre 
S  ordittaték: — Rendre, rendre, rendre!

Szól Kuna P .: — Alem köll ez a zsidó.
Bőg Patacsi: — Bolsevik uszító, 
így lön végül szegény Ady Endre 
Elnökileg utasítva rendre.

hej Patacsi, hej Kuna P. bátya,
Ily eljárás nem igazság, látja:
A mennyégből szegény Ady Endre,
Bizonyos, hogy még le se köp kendre. (jász)-------- o---------

Dr. Tömb Ó3ildrö— Tudományos lira —(Jelentjük olvasóinknak, hogy Tömb Szilárd dr. egye­temi tanár úr, lapunk olvasóinak régi ismerőse, ismét megkezdte tudományos működését és a nyári szemesz­terben , Gazdaságpolitikai líránk fejlődése, különös 
tekintettel a nyugati államok devizaforgalmára a X X .  
században" című tárgykörből tart kollégiumot. A tudós
firofesszor űr működését eddig sajnálatunkra azért kel­eti nélkülöznünk, mert legutóbbi előadásában a Piros, 
piros, p iro s . . .  kezdetű népdalt analizálta és ezért az egyetem tanácsa társadalomellenes, fölforgató eszmék propagálásának gyanúja miatt eljárást indított ellene és csat mo~t, közel három esztendei vizsgálat után, reha­bilitálta. Ezek előrebocsátása után a professzor úrnak adjuk át a szót.) ________

„H a énnekem száz forintom volna,
A kilincsem sztnaranyból volna,
De mivel hogy száz forintom nincsen, 
Fából van a kilincsem,

Madzag a húzója."Ez a rövidke költemény tipikus kifejezője a koronánk zürichi áresése következtében előállott konjunkturális lehetőségeknek, egyszersmind élénken világítja meg a mindenáron vagyon­szerzésre törekvők mentalitását Kutatásaim során arra a meggyőződésre jutottam, hogy szerző e művet két különböző időpontban irta.Az ismeretlen szerző, aki csakis valutaspekuláns lehetett, a költemény első két sorát abban az időpontban írhatta, ami­kor legutóbb a budapesti árú- és értéktőzsdén a külföldi fizető- eszközök tartós árjavulása volt észlelhető és ezt a körülményt vagyonszerzésre akarta fölhasználni. Vájjon a névtelen szerző az elsősorban említett 100 forint alatt 100 régi magyar forin-
r—  E z ü s t  e v ő k é s z le te k  —

kazettában, 12 tz«- p n t p l f h p n  n a 9V  *á -
mélyes, k o m p le t t ,  C I U S I  e n e K O e n  laaztékban

ARANY EZÜST-, BRILLIANSBEVALTAS
S Z IG E T I NÁNDO R É S  F IA
Budapestf IV., M ú z e u m -k ö ru t 17. —  Alapittatott 1867

tost, vagy száz hollandi forintot értett-e, a költeményből nem derül ki és így e körülmény elhanyagolása folytán homályban maradunk afelől, hogy mekkora lett volna az az összeg, amely­nek birtoklása őt abba a helyzetbe hozta volna, hogy kilincsét színaranyból készíthesse el.Ha egy rövidke pillantást vetünk a budapesti árú- és érték­tőzsde árfolyamjelző lapjára, rögtön nyilvánvalóvá válik előt­tünk a szerző óhajának tarthatatlansága. Amikor ugyanis 1922. julius közepén 10Ô hollandi forint Budapesten 56,980 korona volt, ugyanebben az időben egy gramm arany ára 570 korona volt. Ha mindehhez hozzávesszük azt, hogy egy átlagos minő­ségű sárgarézkilincs súlya 475 gramm, nyilvánvalóvá lesz előt­tünk, hogy ilyen súlyú kilincsnek színaranyból való előállí­tásához szükséges nyersanyag (az úgynevezett fazónmunkát nem számítva) 270,750 koronába kerülne, forgalmi adó és luxusadó nélkül. Miután pedig e negyedmillió magyar koro­nánál nagyobb összeghez neki a legjobb esetben mindössze csak 56,980 korona fedezet állott volna rendelkezésére, rögtön plauzibilissá válik előttünk a költemény első két sorában ki­fejezett4 óhaj tarthatatlansága, még abban az esetben is, ha szerzőnek a kérdéses 100 forint tényleg rendelkezésére állt volna. Úgy látszik azonban, a költemény írója rosszul spekulált a tőzsdén, mert a közben történt* események elhallgatásával egy­szerre csak arról értesülünk, hogy neki nincsen 100 forintja. Ez a meglepő fordulat igazolni látszik előttünk föltevésünket, hogy szerző teljesen járatlan a valutapiacon és a nemes­fémek piacán, mert ha csak kissé járatos lett volna és tegyük föl, hogy dollárra, szokolra vagy Napóleonra spekulált volna, ma mindenesetre olyan anyagi eszköz állana rendelkezésére, hogy kilincsét, ha talán nem is tudta volna teljesen színarany­ból elkészíttetni, mindenesetre a lehetősége^ meg lett volna hozzá, hogy legalább a kilincsnek külső részét arannyal fut­tassa be és így az avatatlanok előtt azt a látszatot4 keltse, hogy színaranyból van a kilincse.Mindezek alapján szerzőnkről megállapíthatjuk, hogy az úgynevezett intelligens, fixfizetésből élő középosztálynak volt a tagja, aki a mostoha gazdasági viszonyok nyomása alatt eléggé el nem Ítélhető módon valutázással próbálkozott anyagi helyzetén lendíteni, ebbe azonban belebukott és diffe­renciái kiegyenlítésére kénytelen volt egyéb ingóságai között még rézkilincsét is eladni és azt madzaghuzós fakilinccsel pótolta.
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Csend
Megállt vén órám a falon.
Me gr ont la estém. hajnalom. 
Ináitanám, de nem szalaá.
Valami benne megszakadt.
Ingája nem leng szélűben.
Holt lepke szárnyaként pihen. 
Vassúlya úgy ül feketén.
Mint kő tespedt t/> fenekén./C# mutatója — ujjai —
Törött hangszernek húrjai. 
Koporsó lett a barna tok.
Zengő szive van halva ott.
Mert zeng. mikor jár, mint a szó. 
Bánatban enyhe ringató; 
Kétségben vigasztal: Ne félj. 
Nem örökös se gond. se éj.
S  ha üt az óra. az a hang: 
Minthogyha bongana harang. 
Munkára, pihenőre int,
Lesújt, de fölemel megint.
És most megbénult hirtelen 
S a csönd egyszerre itt terem. 

Terhével telkemen kiköt.
Mint vizeken az őszi köd.
Szobám, amelyben tiktakolt.
Most néma kastély, kriptabolt. 
Ahol kihalt dal és beszéd.
Nem hallani a lét neszét.
Magányom zord. elátkozott.
Egy édes hang eltávozott.
Olyan nehéz, úgy fáj e csend, 
Mint kedvesünk, ha messze ment.

Szamolányi GyulaPatkányok— Rettenetes város ez a Pest.— Miért, bajtárs?— Ebben a szomorú világban ilyen 
irtó jókedve van.Harc és békeMindenki tudja: bűn a harc,— Harcos t. Ház, — a béke jobb.És mégis mindkét oldalonOly balkezes a békejobb! (Br)

F a lu n  is  t u d já k  m á r ,  m i a  „ d o h á n y "

— Nincs a tojás alatt dohány?— Azt majd csak a batyuba visszük haza, ha eladtuk ezt a kosár tojást.Önálló töprengés— Vájjon ezt nevezik-e krisztusi istennyilatkozatnak?-------- o--------Uj népdalMély a Rima, zavaros, ha megárad, —Te csúf részvény, jól megkéred az árad’ !Drága lettél, magadat nem kéretted:Szegény kérőd rimánkodhat éretted.

Le kell törni a drágaságot!Adóemelésből fakad a népjólét. Még az odaadó szerelmesek is oda-adót fizessenek. Valamennyi adó gyors emelkedése vár­ható hazánkban, helyenként agy one sápodé kkal.
*A házbér mögött nem maradhat el a gázbér sem. Csak bele­gázolni a n. é. közönség büdzséjébe. Legalább mindenki tisztá­ban lesz azzal, hogy hányat ütött a gázóra.Mostan végre bírósághoz kerültél.Nyarad után, úgy kell neked, kerül tél.De bár mély és zavaros vagy, imában ___________Azt kérem, hogy nyakig legyek Rimában.

LAKÁST TAKARÍT, FEST, 
POLOSKÁT IRT 
PAX-VÁLLALATT E L E F O N  

6 1 -0 6  É S  
1 4 1 -4 6 .

*Meginterpellálom az összkorinányt, van-e tudomása arról, hogy én drágaságom, az én kis barátnőm, aki 50 év óta naivája az egyik színháznak, immár elviselhetetlen és hogy miatt*a nem tudok élni s hajlandó-e az összkormány az én drá­gaságomat magáévá tenni.

r  HUNGÁRIA 
L MONOPOLE

Telefon1 8 - 0 8 .
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Kávéházi dolgokEgy. kis kerek márványasztalnál ültem és barátnőmet, a kis Micit vártam türelmetlenül. Ne gondoljanak, kérem, semmi rosszra: Micike a legjobb társaságból való hölgy, trocadérói konzulnő, akarom mondani konzumnő. Itt őt mint a legnagyobb reformátorok egyikét tisztelik: tudniillik a parketten kis dekol- tált reíormnadrágban szokott illegni-billegni igen illedelmesen. Köztünk egészen sajátságos, érdeknélküli iszony van: csupán a ruházatának egy részét födözöm én. abból is csak a karon, vállon s a keblek egy részén lévő szövetet. Szóval vártam a nőt, de nem jött. Erre levelet akartam írni neki, de nem volt papirom. Megírtam hát a levelet a márványlapra, izzó szerel­mes szavakat. Kicsit föl is olvadt a márvány.Másnap találkoztam Micikével, megint rettenetesen ki volt dekohálva, de föltűnt, hogy kiálló csontjai helyett márvány­kebleket és vállakat födöztem föl rajta. Mikor megsimogattam, rájöttem a rejtély nyitjára: Micike, mint minden szerelmes­levelet, a tegnapi márvány-lapra írottat is a keblébe rejtette.
Minden nap a nagy tükör mellett ülök a kávéházban. Nem szoktam soha a tükörbe nézni. Egyszer fél szemín el belesanditok, hát látom, hogy ott valami majom kaparászik egy papiroson. Mi ez, gúnyolódik velem az illető, hogy utánoz engem? S nézd csak, mennyire hasonlít hozzám!— Hallja, — mondom neki és meglököm a könyökömmel — ki engedte meg, hogy az asztalomhoz üljön? Nem hordja el magát innen?Nem szól semmit, csak gúnyosan vigyorog. Mit csináljak? Beverjem a fejét? Dehogy fizetek majd egy tükröt azért a nyavalyásért, aki benne ül. így kénytelen vagyok tűrni a komiszságait.Egyszer véletlenül félórával előbb jelentem meg a kávé­házban. Hát látom, hogy az én pasasom már ott ül a tükör­ben és kaparász a papiroson.Leülök. Magam elé teszem a papirost, de nem jut semmi az eszembe. Irigykedve nézem az alter-egómat, ahogy kuncogva kapirgál a papíron.— Kedves kolléga, — szólítom meg — kegyed is vicceset ir?Nem szól semmit, csak vigyorog. Evvel a fakutyávalsemmit nem lehet kezdeni.Félóráig vakarom a fejem, nem jut semmi az eszembe, aztán eszembe jut, hogy minek strapálom én a saját fejem. Odanyúlok a tükörhöz s az alter-egóm fejét megvakarom. Újból próbálkozom.— Kedves uram, — szólítom meg — nekem el kell mennem telefonálni, nem lenne szíves addig megírni ezt a cikket?Amikor én bólintok, ő is bólint Azt hiszem, meg fogja Írni.— No, szervusz, apukám. — búcsúzom — aztán csak vic­cesen, hadd nevessenek a népek.A kávéház másik sarkába ülök, új papirost teszek magam

elé, de azért félig belesanditok a harmadik tükörbe, amelyből látom, hogy az a majom az első tükörben milyen buzgón dol­gozik. i VFélóra múlva visszamegyek a pasashoz. Látom, hogy elvette a papirosom az asztalomról, tehát az én cikkemet irja. Ejnye, hisz ez egy páratlan kolléga. Mindig vele fogom ezen­túl íratni a cikkem.— Keblemre, kolléga! — kiáltok és megcsókolom őt.E pillanatban megszólal a főúr a hátam mögött:— Szerkeszti úr, ne tessék benyálazni a tükröt, a múltkoris meg kellett tisztítani. C—y-------- o--------Kis mese’Volt egyszer egy ember, •Volt neki sok kender. Fölmászott az ára,S lett pénze a nyárra.-------- o
Befektette lepedőbe. Paplanba és teritőbe, A nagy hasznot húzta, Közönséget nyúzta.Cukorhiány— Édes, — mondja epésen az újdonsült férj a mézeshetek­ben feleségének — ez a kávé nagyon keserű.— Tudod mit? — pattan föl a menyecske — nyeld le tízszer az „édes“-t, akkor majd nem lesz keserű.

® ©  SZE R K E SZT Ő I Ü Z E N E T E K  ® ©
Kéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
A Borsszem Jankó jelen számút kedden, julius 18-án zár­

tuk le. — K. Gy. S. Kicsit erőszakolt. Talán másodkor jobban sikerül. — c. n. gy. A „reklamált44 humorkának egyik töredéke megjelent. Persze már pontosan nem tudjuk, mikor. A mos­tani küldemény a jobbak közül való. — F. J .  (Dunakeszi.) Mi ez, kérem? Csak nem gondolta komolyan? — S—y. Régi sablon. Ez a változata sem mulatságos. — „Zseni.44 Ezt is garantálná, azt is garantálná, de bizony minden humor és vicc nélkül. Ne garantáljon semmit, viszont legyen ötletes. — Töprengő olvasó. Szép, szép, de azt hiszi, hogy célirányos az ön által emliteit virágfajtákat a B. J. gomblukába tűzni? — Több levélről a 
jövő számban.Szerkesztik: Molnár Jenő és Bér Dezső A szerkesztésért felelős: Molnár Jenő Kiadótulajdonos: Borsszem Jankó lapkiadó r.-t Igazgató: Szekeres Rudolf

KABATA CSOKOLÁDÉ VALÓDI
• ti •riHOM
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Képrejtvényeki. ii.

A megfejtők között tize, vény megfejtése is elég a maink a következők:
1. egy doboz Flori

é r t jutalmat sorsolunk ki. Egy rejtv 'ásban való részvételhez. Jutai-
jládébonbon.

2. 10 üveg sör, a Polgári Serfőzde 
gyártmánya (házhoz szállítva).

3. egy Sphinx-„BI-OZONE‘ -készlet (egy üveg szájvíz, egy doboz kettős francia fogpor, egy tégely fog­paszta),E három jutalom kisorsolásában csakis azok vehetnek részt, akik a Borsszem Jankóra egész évre fizettek elő.4. egy kis üveg5—6. hat-hat doboz (sárga és fekete)
,.G L A D Y S" luxus-cipőkrém,7. egy nagy üveg ZoZó kölni viz,

8. két darab P. Márkus Emilia-szappan,9. egy üveg „Óceán" jam, befőtt vagy egy doboz cuk­
rozott gyümölcs.

10. egy kiló Szent István-malátakávé.
11. két pár Berson-gumisarok (férfiaknak és nőknek),12. egy nagy palack „ RAPID Ü L" folyékony főmtisztitó 

szer.A 4—12. jutalom kisorsolásában a „Borsszem Jankó44 félévi 
és negyedévi előfizetői vesznek részt.A Borsszem Jankó 2842. (29.) számában közölt képrejt\é- nyek megfejtése:1. Királysértés II. BabonaA múlt heti számunkban megjelent talányok helyes meg­fejtését 128-am küldték be. Nyertesek: i. íbrányi Zsuzsika 
/Budapest. V., Abonyi-utca 25), akinek egy doboz Floris- csokoládébonbont; 2. Kovács József (Budapest. VI., Szondy- utca 11. I. 15). akinek tíz üveg Polgári Serfőzdéi sört*: 3. 
Wiener Renée (Budapest. V.. Sas-utca 27. III. 16), akinek egy Sphinx-„BI-OZÖNE“ -készletet: 4. Olvasókör (Tolcsvai, amel>- nek egy kis üveg Hungária Casino habzóbort: 5. Schott Róza 
(Budapest, I.. Mészáros-utca 30), akinek három-három doboz (sárga és fekete) „G LA D YS4* luxus-cipőkrémet; 6. Polc- 
sinszky Emil (Nagykanizsa). akinek három-három doboz (sárga és fekete) „G LA D YS44 luxus-cipőkrémet: 7. D. Müller Böske (Hódmezővásárhely, Villasor), akinek egy nagy üveg ZoZó kölni vizet; 8. Dr. Herzog Manó (Révfülöp), akinek két darab P. Márkus Emilia-szappant: 9. Somosy Lajos (Buda­
pest. VI.. Nagymező-utca 25). akinek egy üveg „Óceán44 jam. befőtt vagy egy doboz cukrozott gyümölcsöt: 10. Áron Pál 
(Debrecen, Arany János-utca 45), akinek egy kiló Szent István-malátakávét; 11. Laczkó Károly (Somogyaszaló. u. p. Mernye), akinek két pár Berson-gumisarkot: 12. Özv. Pataky Sománé (Miskolc), akinek egy nagy palack „RAPIDOL** fo­lyókon yfémti szt i tósz ért küld .a kiadóhivatal.
griltiánst
U n i r

aranyat, ezüstöt, ékszert leg­
magasabb napi árban veszek. 
Schiller, Kecskeniét!-ti. 11.

n v é r -  és ne m i bets*

[zislÍalira-Títáil
—  Rendelés egész nap.
R á k ó cz i»ú t  32, I. e m . I, a R ó k u s -k ó r h á z z a l  s ze m b e n .

S a já t g y á rtá s ú

férfi-fehérnem üek  
nyakkendők, úri diva tárák

NYAKKENDŐHÁZ
IV., K igy ó -u tca  5 (K lo t ild -p a lo ta ).

N yak ke ndők  na gyba n  is.

ATRAHAZA
A M A G A S  TÁTRÁBANReichenhalli inhalatorium, fekvő- csarnokok, heliotherapia, hizókúraIgazgató főorvos : Dr. MÜLLER VILMOS kir. tan.

Napi p e n z i ó :  4 0  c s e h  k o r o n á t ó lFölvilágositást ad, vizűmről gondoskodik a szanatórium igazgatója: M agyar-O lasz Bank. Népszínház-utca 31Telelőn: József 113—05. Délelőtt 11 órától délután 5 óráig.MEGNYÍLT
AZANGOLPARK

JA ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■■•• -•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«



12. oldal BORSSZEM JANKÓ 30. szán

M ih á ly  bácsi v á lik

’y f t b \ O Z f ' — Aztán milyen címen akarja megindítani a válókeresetet, Mihály gazda?— Őrültség címén, ügyvéd úr.— Mit mond? Őrült a felesége?— Nem, hanem én voltam örült, amikor elvettem.

mozit akar?Családi, 
iskolai, 
színházi

fo rd uljo n

Hatschek és Farkashoz
IV., Budapest, Károly-körut 26. szám

r é g i  r o n g y o s o k a t  I s ,a legm agasabb árakon v e s z  v a g y  c s e r é l  T U D  U K  T IV A D A R  s z ő n y e g  ja v í t ó  é s  t i s z t í t ó t e l e p e ,  VI., Dalnok •tea l i a .  Fióküzlet : IV., Ferenoiek-tare 9 ,1. om. Telefon 46-68. Heghhrásra házhoz jön.
rilliánsokat,
Székely Emil ékszerüzlete, S d B S & g t o S íC í m r e  t e s s é k  ü g y e l n i .  T e l e f o n  : J ó z s e f  1 0 5 -3 5 .

Szőnyegeket“  T U D U K  T IV A D A R  ft z f in v e a la v t t ó  é s  ■tat H t
B

. 1

l e g o l M ü  u i r i k v í i l

'

II BORSSZEM 1 KÛ
híres régi évfolyamai 
megrendelhetők akiadó­
hivatalban és a Kultúra 
könyvkereskedésében, 
Budapest, VI., Teróz- 

körut 5. szám.
Az 1916. é v f.2 5 0  korona 

.  1917. .  2 5 0  .

.  1918. .  2 5 0  .

.  1919. .  2 5 0  .
,  1920. .  2 5 0  .

Stella
sütőpor, GUSTO-vanilincukor
a legjobb. K a p h a t ó  m in d e n ü tt !  

I Gyár: Budapest, Rottenbiller-u. 46. VER
bór- és nemi betegségek teljes gyógyítására legjobban n »  U  I T  7  ( í  T  R  hírneves ajánlható t - E .  n i l  I k U L n  intézete B U D A P E S T , ¥111., J Ú Z S E F - K O R U T  3 .  S Z A B .

AS
l O  1 Az Ö!"*  hon. I

S » | i |TERNBERG
Rákóczi-út 60, saját pilgtáJáBan.

Az összes hangszerek legfinomabb minőség­
ben. Mesterhegedük legnagyobb választékban. 

Hangszerek javítását szakszerűen végezzük. V id é k re  
szá llítá so k a t a l e g p o n t o s a b b a n  e szk ö zlü n k . i

hang».,- Zongora-, cimbalom- 
és harmonium-terem, 
Etofon-szalon.
hanglemez-repertoárja. Az összes létező 
Mondain-táncok gramofonlemezen. Birlit.A Pesti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, V., Mária Valéria-utca ÍZ. (Nyomdaigazgató MÁRKUS PÁL.)




